
POWER ON/OFF

Press and hold the MFB for about 3s to power on/off.
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WHAT'S IN THE BOX 1

Maintenez MFB enfoncé pendant environ 3 s pour allumer/éteindre.
Mantenga pulsado el MFB durante 3s para encender/apagar.
Halten Sie die MFB etwa 3 Sekunden lang gedrückt, um das Gerät ein- und auszuschalten.
Tenere premuto l'MFB per circa 3 secondi per accendere/spegnere.
Mantenha pressionado o botão multifuncional por cerca de 3s para ligar/desligar.

Chcąc włączyć/wyłączyć zasilanie naciśnij i przytrzymaj przycisk MFB przez około 3 sekundy.
Pro zapnutí/vypnutí stiskněte a podržte tlačítko MFB po dobu 3 sekund.
Pre zapnutie/vypnutie stlačte a podržte MFB na približne 3 s.
Щоб увімкнути чи вимкнути живлення, натисніть і утримуйте MFB протягом 3-х секунд.
Πατήστε παρατεταμένα το MFB για περίπου 3 δευτερόλεπτα για ενεργοποίηση/απενεργοποίηση.
Чтобы включить/отключить питание, нажмите многофункциональную клавишу и 
удерживайте ее в течение 3 секунд.
Қуат көзін қосу/өшіру үшін MFB пернесін шамамен 3с басып ұстап тұрыңыз.
Gücü açmak/kapatmak için MFB tuşunu yaklaşık 3 saniye basılı tutun.

Houd de MFB ongeveer 3 sec ingedrukt om in/uit te schakelen.
Tryk på multifunktionstasten i ca. 3 sekunder for at tænde/slukke.
Håll MFB intryckt i cirka 3 sekunder för att slå på/stänga av.
MFB를 약 3초간 길게 누르면 전원이 켜지거나 꺼집니다.

KR: 1. OFF 상태에서 MFB를 약 5초간 길게 누릅니다. 
2. 연결하려면 기기 설정에서 "EDIFIER Comfo Run" 를 선택합니다.
참고: 차후 사용을 위해 헤드폰은 최종적으로 사용되었던 기기에 자동 연결됩니다.

Nhấn và giữ MFB trong khoảng 3 giây để bật/tắt nguồn.
กดปุ่ม MFB ค้างไว้ประมาณ 3 วินาทีเพื่อเปิด/ปิดเครื่อง
Tekan dan tahan MFB selama 3 detik untuk menghidupkan/mematikan.
長按多功能按鍵約3s開機或關機。

Натиснете и задръжте MFB за около 3 сек, за да включите/изключите захранването.
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尺寸：90x180mm
页面数及装订方式：12面6页，风琴折再从中间对折

对折线

对折线

封面

封底

IB-200-COMFOR-00 说明书Comfo Run/英法西德意葡日等26国语言/出口/V1.0

工艺：四色印刷
材质：80g书纸

Input: 5V     1A
Note: Please do not charge the headphones when there is sweat or other liquids inside the charging port, 
which may damage the headphones.

CHARGING CONTROLS

Declaration for EU
Frequency Band: 2400MHz - 2483.5MHz
RF Power Output: ≤13 dBm (EIRP)
There is no restriction of use.

Hereby, Edifier International Limited declares that the radio equipment type 
EDF200121 is in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the 
EU declaration of conformity is available at the following internet address:  
https://www.edifier.com/int/eu-doc.html

FCC statement:
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject 
to the following two conditions:
(1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device 
must accept any interference received, including interference that may 
cause undesired operation. 
IC statement: CAN ICES-003(B) / NMB-003(B).    
FCC ID: Z9G-EDF221
IC:10004A-EDF221

201-230739

Input: 5V      1A

NCC聲明：
取得審驗證明之低功率射頻器材，非經核准，公司、商號或使用者均不得擅自變
更頻率、加大功率或變更原設計之特性及功能。低功率射頻器材之使用不得影響
飛航安全及干擾合法通信；經發現有干擾現象時，應立即停用，並改善至無干擾
時方得繼續使用。前述合法通信，指依電信管理法規定作業之無線電通信。低功
率射頻器材須忍受合法通信或工業、科學及醫療用電波輻射性電機設備之干擾。

產品中有害物質的名稱及含量

設備名稱 Equipment name: 開放式藍牙運動耳機
 

 
      

型號 (型式) Type designation (Type)：EDF200121
 

限用物質及其化學符號
Restricted substances and its chemical symbols

 

單元 Unit 
鉛Lead   

金屬零件 超出  0.1 wt %

塑膠零件 ○
○
○

電        纜
電路板元件 ○

六價鉻
Hexavalent
chromium 

(Cr    )+6

○

○
○

 
  

 備註1.〝 超出0.1 wt %〞 及〝 超出0.01 wt %〞 係指限用物質之百分比含量超出百分比含量基準值。

restricted substance exceeds the reference percentage value of presence condition.
Note 1： “Exceeding 0.1 wt %” and “exceeding 0.01 wt %” indicate that the percentage content of the 

備註2.〝○〞係指該項限用物質之百分比含量未超出百分比含量基準值。
Note 2：“ ” indicates that the percentage content of the restricted substance does not exceed the percentage 
of reference value of presence.

備註3.〝－〞係指該項限用物質為排除項目。
 

Note 3：The “−” indicates that the restricted substance corresponds to the exemption. 

 

 

汞Mercury
(Hg)(Pb)

○  
○
○
○

鎘Cadmium
(Cd)

○

○
○
○

多溴聯苯
Polybrominated

biphenyls 
(PBB)

○

○
○
○

多 溴 二 苯 醚
Polybrominated
diphenyl ethers 

(PBDE)

○

○
○
○
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NOTICE:
For the need of technical improvement and system upgrade, 
information contained herein may be subject to change from time to 
time without prior notice.   

Products of EDIFIER will be customized for different applications. 
Pictures and illustrations shown on this manual may be slightly 
different from actual product. 
If any difference is found, the actual product prevails.

Model: EDF200121   IB-200-COMFOR-00  V1.0

For more information, please visit our website:

www.edifier.com
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Comfo Run
Open Ear Wireless Sports  Headphones
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Remarque : Les images utilisées servent de référence uniquement, et peuvent ne pas correspondre 
au produit.
Nota: Las imágenes aparecen con un fin meramente ilustrativo y pueden variar del producto final.
Hinweis: Die Abbildungen dienen ausschließlich zur Veranschaulichung und können vom 
tatsächlichen Produkt abweichen.
Nota: Le immagini sono solo a scopo illustrativo e possono differire dal prodotto reale.
Nota: As imagens são apenas ilustrativas e podem diferir do produto real.
注：画像は参照用です
Uwaga: Rysunki służą tylko dla celów ilustracyjnych i mogą różnić się od rzeczywistego produktu.
Poznámka: Obrázky jsou jen pro ilustraci a mohou se lišit od skutečného výrobku.
Poznámka: Obrázky sú len na porovnanie a môžu sa líšiť od skutočného výrobku.
Примітка: Зображення подані лише для ілюстрації і можуть відрізнятися від дійсного виробу.
Σημείωση: Οι εικόνες είναι μόνο επεξηγηματικές και ενδέχεται να διαφέρουν από το πραγματικό 
προϊόν.
Примечание: Изображения предназначены только для иллюстративных целей и могут 
отличаться от реального продукта.
Ескертпе: Суреттер тек иллюстрациялық мақсатта берілген және нақты өнімнен өзгеше 
болуы мүмкін.
Not: Resimler gösterim amaçlı olup gerçek üründen farklı olabilir.

Opmerking: Afbeeldingen dienen alleen ter illustratie en kunnen afwijkend zijn van het werkelijke 
product.
Bemærk: Billederne er kun til illustrerende formål og kan afvige fra det egentlige produkt.
Anmärkning: Bilderna är endast illustrerande och kan skilja sig från den verkliga produkten.
참고: 이미지는 도해 목적으로만 제공된 것이며 실제 제품과 다를 수 있습니다.
Ghi chú: Hình ảnh chỉ mang tính chất minh họa và có thể khác với sản phẩm thực tế.
หมายเหตุ: รูปภาพนี้ใช้เพื่อเป็นตัวอย่างเท่านั้นและอาจแตกต่างจากสินค้าจริง
Catatan: Gambar disediakan hanya sebagai ilustrasi dan mungkin berbeda dengan produk yang 
sesungguhnya.
注意：本說明書中的圖片均為示意圖，可能與實物有偏差。

Забележка: Изображенията са само с илюстративна цел и може да се различават от 
действителния продукт.

Note: Images are for illustrative purposes only and may differ 
from the actual product.

CZ:

SK:

Вход: 5V    1A
Забележка: Моля, не зареждайте слушалките, когато в порта за зареждане има пот или други 
течности, които могат да повредят слушалките.

Indgang: 5V    1A
Bemærk: Hovedtelefonerne må ikke lades op, hvis der er sved eller andre væsker i ladestikket, da 
dette kan beskadige hovedtelefonerne.
Ingång: 5V    1A 
Anmärkning: Ladda inte hörlurarna när det finns svett eller andra vätskor inuti laddningsporten, 
vilket kan skada dem.

Invoer: 5V    1A
Opmerking: Laad de koptelefoon niet op als er zweet of andere vloeistoffen in de oplaadpoort zitten, 
deze kunnen de koptelefoon beschadigen.

입력:  5V    1A
참고: 충전 포트에 땀 또는 기타 액체가 들어갔을 경우 헤드셋이 손상될 수 있으니 헤드폰을 충전하지 마십시오.
Đầu vào: 5V    1A 
Ghi chú: Vui lòng không sạc tai nghe khi có mồ hôi hay các chất lỏng khác bên trong cổng sạc, làm 
như vậy có thể gây hư hỏng cho tai nghe.
อินพุต: 5V    1A 
หมายเหตุ: ห้ามชาร์ตหูฟังในขณะที่มีเหงื่อหรือของเหลวอื่น ๆ อยู่ภายในพอร์ตชาร์ต อาจทำให้หูฟังเสียหายได้
Input:  5V    1A
Catatan: Pertahankan port pengisian daya agar tetap kering dan jangan mengisi daya headphone 
aat peluh atau cairan lain mengalir masuk.

CN: 輸入：5V    1A
注意：請勿在充電口有汗液或其他液體時對耳機進行充電，有可能對耳機零件造成損壞！

Edifier ConneX

Edifier ConneX

Scan and download
Edifier ConneX App

Allumez et sélectionnez « EDIFIER Comfo Run » dans les paramètres de votre appareil pour établir 
la connexion.
Encienda y seleccione "EDIFIER Comfo Run" en la configuración de su dispositivo para conectar.
Schalten Sie das Gerät ein und wählen Sie dann „EDIFIER Comfo Run“ in den Geräteeinstellungen, 
um eine Verbindung herzustellen.
Accendere il dispositivo e selezionare "EDIFIER Comfo Run" nelle impostazioni del dispositivo per 
collegarsi.
Ligue e selecione "EDIFIER Comfo Run" nas configurações de seu dispositivo para estabelecer 
conexão.

Celem nawiązania połączenia włącz zasilanie, a następnie wybierz „EDIFIER Comfo Run” w 
ustawieniach urządzenia.

FIRST PAIRING

Power on and then select "EDIFIER Comfo Run" in your device 
setting to connect.

1. In OFF state, press and hold the MFB for about 5s. 
2. Select "EDIFIER Comfo Run" in your device setting to connect.
Note: For subsequent use, the headphones will automatically connect to the device used last time.

1. En mode ARRÊT, maintenez MFB enfoncé pendant environ 5 s. 
2. Sélectionnez « EDIFIER Comfo Run » dans les paramètres de votre appareil pour vous connecter.
Remarque : Le casque se connectera automatiquement au dernier appareil associé lorsque vous l'allumerez 
dans le futur. 
1. En estado APAGADO, mantenga pulsado el MFB aproximadamente 5s. 
2. Seleccione "EDIFIER Comfo Run" en la configuración de su dispositivo para conectar.
Nota: Para usos posteriores, los auriculares se conectarán automáticamente al último dispositivo usado. 
1. Halten Sie im ausgeschalteten Zustand einen der beiden MFB 5 Sekunden lang gedrückt.
2. Wählen Sie „EDIFIER Comfo Run“ in Ihren Geräteeinstellungen, um eine Verbindung herzustellen.
Hinweis: Für die spätere Verwendung werden die Kopfhörer automatisch mit dem zuletzt verwendeten 
Gerät verbunden.
1. In stato OFF, tenere premuto l'interruttore multifunzione per circa 5 secondi. 
2. Selezionare "EDIFIER Comfo Run" nel proprio dispositivo per effettuare la connessione.
Nota: Al prossimo utilizzo, le cuffie si connetteranno automaticamente al dispositivo utilizzato l'ultima 
volta.
1. No estado DESLIGADO, mantenha pressionado o botão multifuncional por cerca de 5s. 
2. Selecione "EDIFIER Comfo Run" na configuração do seu dispositivo para conectar.
Nota: Para uso posterior, os fones de ouvidos se conectarão automaticamente ao dispositivo utilizado na 
última vez.

1. Gdy urządzenie jest WYŁĄCZONE, naciśnij i przytrzymaj przycisk MFB przez około 5 sekund. 
2. W swoim urządzeniu wybierz i połącz z „EDIFIER Comfo Run”.
Uwaga: Przy kolejnym użyciu słuchawki nauszne automatycznie połączą się z ostatnio używanym urządzeniem.
1. Ve stavu vypnuto stiskněte a podržte MFB po dobu 5 sekund. 
2. V nastavení vašeho zařízení zvolte „EDIFIER Comfo Run“ a připojte se.
Poznámka: Při dalším použití se sluchátka automaticky připojí k zařízení, které bylo použito naposledy.
1. Vo vypnutom stave stlačte a podržte MFB na približne 5 s. 
2. Pripojte sa zvolením „EDIFIER Comfo Run“ v nastavení zariadenia.
Poznámka: Pre následné použitie, obe slúchadlá sa automaticky pripoja na zariadenie, ktoré ste použili.
1. У вимкненому стані натисніть і утримуйте MFB приблизно протягом 5 секунд. 
2. У налаштуваннях пристрою, для підключення виберіть «EDIFIER Comfo Run».
Примітка: При подальшому використанні навушники підключатимуться автоматично до попередньо.

1. Если питание отключено, нажмите многофункциональную клавишу и удерживайте ее в течение 5 
    секунд.
2. Выберите «EDIFIER Comfo Run» в настройках вашего устройства для подключения.
Примечание: при последующем использовании наушники автоматически подключатся к устройству, 
которое использовалось в прошлый раз.

1. Σε κατάσταση ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ, πατήστε παρατεταμένα το MFB για περίπου 5 δευτερόλεπτα. 
2. Επιλέξτε "EDIFIER Comfo Run" στις ρυθμίσεις της συσκευής σας για σύνδεση.
Σημείωση: Στη μετέπειτα χρήση, τα ακουστικά θα συνδέονται αυτόματα με τη συσκευή που 
χρησιμοποιήθηκε την προηγούμενη φορά.

1. Өшіру күйінде MFB пернесін шамамен 5с басып ұстап тұрыңыз. 
2. Қосу үшін өз құрылғыңыздың баптауларында «EDIFIER Comfo Run» таңдаңыз.
Ескертпе: Кейіннен пайдаланған кезде құлаққаптар алдыңғы жолы пайдаланылған құрылғыға 
автоматты түрде қосылады.
1.  KAPALI durumda, MFB tuşunu yaklaşık 5 saniye basılı tutun. 
2. Bağlamak için cihaz ayarlarınızda "EDIFIER Comfo Run" öğesini seçin.
Not: Daha sonraki kullanımınızda, kulaklık son kullanılan cihaza otomatik bağlanır.

1. Houd in de UIT-stand de MFB ongeveer 5 seconden ingedrukt. 
2. Selecteer "EDIFIER Comfo Run" in de instellingen van uw apparaat om verbinding te maken.
Opmerking: De volgende keren zal de koptelefoon automatisch verbinden met het de apparaat dat het 
laatst werd gebruikt. 

DK: 1. Tryk på multifunktionsknappen i ca. 5 sekunder i slukket tilstand.
2. Vælg "EDIFIER Comfo Run" i din enhedsindstilling for, at oprette forbindelsen. 
Bemærk: Herefter opretter hovedtelefonerne automatisk forbindelsen til den sidst brugte enhed.
1. I AV-läge, håll MFB intryckt i cirka 5 sekunder. 
2. Välj "EDIFIER Comfo Run" i din enhetsinställning för att ansluta.
Anmärkning: För senare användning, ansluts hörlurarna automatiskt till den enhet som senast användes.

1. Ở trạng thái TẮT (OFF), nhấn và giữ MFB trong khoảng 5 giây. 
2. Chọn "EDIFIER Comfo Run" trong phần cài đặt thiết bị của bạn để kết nối.
Ghi chú: Để sử dụng sau đó, tai nghe sẽ tự động kết nối với thiết bị đã sử dụng gần đây nhất.
1. ในสถานะปิด ให้กดปุ่ม MFB ค้างไว้ประมาณ 5 วินาที 
2. เลือก "EDIFIER Comfo Run" ในการตั้งค่าอุปกรณ์ของคุณเพื่อเชื่อมต่อ เมื่อทำงานเสร็จ
หมายเหตุ: สำหรับการใช้งานในภายหลัง หูฟังจะเชื่อมต่อกับอุปกรณ์ที่ใช้ครั้งล่าสุดโดยอัตโนมัติ 
1. Pada status OFF, tekan dan tahan MFB selama 5 detik. 
2. Pilih "EDIFIER Comfo Run" di pengaturan perangkat Anda untuk menghubungkan.
Catatan: Untuk penggunaan selanjutnya, headphone akan terhubung ke perangkat yang digunakan 
terakhir kali secara otomatis.

1. В изключено състояние натиснете и задръжте MFB за около 5 секунди. 
2. Изберете „EDIFIER Comfo Run“ в настройките на устройството, за да се свържете.
Забележка: При последваща употреба слушалките ще се свържат автоматично с последно 
използваното устройство.
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GR:

MFBを約3秒長押しして、電源をオン/オフします。

電源をオンにして、Bluetooth機器側のデバイス一覧より「EDIFIER Comfo Run」を選び、接続します。

1. オフの状態で、MFBを約5秒間押し続けます。
2. Bluetooth機器側のデバイス一覧より「EDIFIER Comfo Run」を選び、接続します。
注： 後の使用のために、 ヘッドホンは前回使用したデバイスに自動接続します。

FR:
ES:

IT:
PT
JP:
PL:

CZ:

Allumez et appuyez 5 fois sur MFB pour rétablir les paramètres d'usine.
Encienda y pulse el MFB 5 veces para restablecer la configuración de fábrica.

DE: Schalten Sie das Gerät ein und drücken Sie dann 5 Mal auf die MFB, um es auf die 
Werkseinstellungen zurückzusetzen.
Accendere il dispositivo e premere 5 volte il tasto MFB per ripristinare le impostazioni di fabbrica.
Ligue e pressione o botão multifuncional 5 vezes para restaurar às configurações de fábrica.
電源をオンにして、MFBを5回押して初期化します。
Włącz zasilanie, a następnie 5-krotnie naciśnij przycisk MFB, co spowoduje przywrócenie ustawień 
fabrycznych.
Zapněte napájení a potom 5 krát stiskněte MFB k přenastavení na tovární nastavení.
Zapnite napájanie a potom 5-krát stlačte MFB, aby ste obnovili výrobné nastavenia.
Щоб відновити заводські налаштування, увімкніть живлення й натисніть MFB 5 разів.
Ενεργοποιήστε και, στη συνέχεια, πατήστε το MFB 5 φορές για επαναφορά στις εργοστασιακές 
ρυθμίσεις.
Чтобы вернуться к заводским настройкам, включите питание, а затем пять раз нажмите 
многофункциональную клавишу.
Қуат көзін қосыңыз, содан кейін зауыттық параметрлерге оралу үшін MFB пернесін 5 рет 
басыңыз.
Fabrika ayarlarına dönmek için gücü açın ve MFB tuşuna 5 kez basın.

Schakel in en druk vervolgens 5 keer op de MFB om de fabrieksinstellingen terug te zetten.
Tænd, og tryk derefter 5 gange på multifunktionsknappen for at nulstille til fabriksindstillingerne.
Slå på och tryck sedan på MFB 5 gånger för att återställa till fabriksinställningarna.
전원을 켜고 MFB를 5번 눌러 공장 설정으로 초기화합니다.
Bật nguồn rồi nhấn MFB 5 lần để đặt lại về cài đặt gốc.
เปิดเครื่องจากนั้นกดปุ่ม MFB 5 ครั้งเพื่อรีเซ็ตเป็นการตั้งค่าโรงงาน
Hidupkan lalu tekan MFB 5 kali untuk mengatur ulang ke pengaturan pabrik.
開機后按5次多功能按鍵可完成出廠設置。

Включете захранването и след това натиснете MFB 5 пъти, за да възстановите фабричните 
настройки.

Power on and then press the MFB 5 times to reset to factory 
settings.
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EDIFIER Comfo Run

Bluetooth

EDIFIER Comfo Run

Bluetooth

전원을 켜고 장치 설정에서 "EDIFIER Comfo Run"을 선택하여 연결합니다.

Zapněte napájení a potom pro připojení vyberte „EDIFIER Comfo Run“ v nastavení zařízení.
Pre pripojenie zapnite napájanie a potom vyberte „EDIFIER Comfo Run“ v nastavení zariadenia.
Щоб установити з’єднання, увімкніть живлення й виберіть у налаштуваннях свого пристрою 
пункт «EDIFIER Comfo Run».
Ενεργοποιήστε και, στη συνέχεια, επιλέξτε "EDIFIER Comfo Run" στη ρύθμιση της συσκευής σας 
για σύνδεση.
Чтобы подключиться, включите питание и выберите «EDIFIER Comfo Run» на вашем устройстве.
Қуат көзін қосыңыз, содан кейін қосылу үшін құрылғының параметрлерінен «EDIFIER Comfo 
Run» пәрменін таңдаңыз.

Включете захранването и след това изберете „EDIFIER Comfo Run“ в настройките на 
устройството, за да се свържете.
Schakel in en selecteer vervolgens "EDIFIER Comfo Run" in uw apparaatinstelling om te verbinden.
Tænd, og vælg derefter "EDIFIER Comfo Run" i indstillingerne på din enhed for at oprette forbindelse.
Slå på och välj sedan "EDIFIER Comfo Run" i din enhetsinställning för att ansluta.

Bật nguồn rồi chọn "EDIFIER Comfo Run" trong cài đặt thiết bị của bạn để kết nối.
เปิดเครื่องจากนั้นให้เลือก "EDIFIER Comfo Run" ในการตั้งค่าอุปกรณ์ของคุณเพื่อเชื่อมต่อ
Hidupkan lalu pilih "EDIFIER Comfo Run" di pengaturan perangkat Anda untuk terhubung.
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開機后在設備設置中選擇“ EDIFIER Comfo Run”去連接。

Bağlanmak için gücü açın ve cihaz ayarlarınızda "EDIFIER Comfo Run" seçimini yapın.

HEB HEB

HEB

HEB

HEB

HEB

PAIRING FOR NEW DEVICE

1. 在關機狀態下長按多功能按鍵約5s。
2. 在設備設置中選擇“ EDIFIER Comfo Run”去連接。
注意: 再次開機，耳機可自動回連最後一次連接過的設備。
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Entrée: 5V    1A
Remarque : Ne rechargez pas le casque si le port de charge contient des traces de transpiration ou 
d'autres liquides, ce qui pourrait l'endommager.
Entrada: 5V    1A
Nota: No cargue los auriculares cuando haya sudos u otros líquidos dentro del puerto de carga, 
podría dañar los auriculares.
Eingang: 5V    1A 
Hinweis: Laden Sie die Kopfhörer nicht, wenn sich Schweiß oder andere Flüssigkeiten im 
Ladeanschluss befinden, welche die Kopfhörer beschädigen können.
Ingresso: 5V    1A
Nota: Non caricare le cuffie in presenza di sudore o altri liquidi all'interno della porta di ricarica, in 
quanto ciò potrebbe danneggiare le cuffie. 
Entrada: 5V    1A 
Nota: Não carregue os fones de ouvidos quando este apresentar suor ou outros líquidos dentro da 
porta de carregamento, pois poderá danificar os fones de ouvidos.
入力:  5V     1A 
注：汗または別の液体が充電ポートの中にある場合、 ヘッドホンを充電しないでください。 
ヘッドホンが損傷する場合があります。
Wejście: 5V    1A 
Uwaga: Nie należy ładować słuchawek, gdy w porcie ładowania znajduje się pot lub inne płyny，
co może spowodować uszkodzenie zestawu słuchawkowego.
Vstup: 5V    1A 
Poznámka: Prosím nenabíjejte sluchátka pokud je v nabíjecím portu pot nebo jiné kapaliny, mohlo 
by je to poškodit.
Vstupný: 5V    1A 
Poznámka: Slúchadlá nenabíjajte, ak je v nabíjacom porte pot alebo iné tekutiny, ktoré môžu 
slúchadlá poškodiť.
Вхідний: 5В    1A 
Примітка: Не заряджайте навушники, якщо всередині зарядного отвору присутній піт або інша 
рідина, яка може пошкодити навушники.

Вход: 5 В    1A
Примечание: пожалуйста, не заряжайте наушники, если внутри зарядного порта есть пот или 
другие жидкости, которые могут повредить наушники.
Кіріс қуаттылық: 5В    1A 
Ескертпе: Зарядтау портының ішінде тер немесе оны зақымдауы мүмкін басқа сұйықтықтар 
болса, гарнитураны зарядтамаңыз.  
Giriş:  5V    1A
Not: Şarj yuvasının içinde kulaklıklara zarar verebilecek ter veya başka sıvılar varsa lütfen kulaklıkları 
şarj etmeyin.

Είσοδος: 5V    1A 
Σημείωση: Μη φορτίζετε τα ακουστικά όταν υπάρχει ιδρώτας ή άλλα υγρά μέσα στη θύρα φόρτισης, 
κάτι τέτοιο μπορεί να προκαλέσει βλάβη στα ακουστικά.
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